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П

остановка проблеми. Визна
чення та оцінювання рівня 
сформованості іншомовних 
мовленнєвих навичок і вмінь 

є метою контролю, без якого неможли
ве навчання іноземної мови, як осно
вного процесу у викладанні. Важли
вий аспект у навчанні становить якіс
ний та адекватний аналіз показників 
якості викладеного і засвоєного мате
ріалу, рівня розвитку і сформованості 
мовленнєвої компетенції в усіх видах 
мовленнєвої діяльності, результатив
ності виконання завдань навченими і 
самого навчального процесу. Контр
оль відіграє роль медіатора, іноді на

віть регулятора між процесом навчан
ня, його напрямком та результатом.

Сьогодні, серед видів контролю 
тест займає місце найуживанішого і 
одного з найефективніших інструмен
тів педагогічних вимірів. Переваги тес
тування полягають у зручній і доступ
ній формі завдання як для викладача, 
так і для тестованого, забезпеченні 
рівних умов складності завдань і кіль
кості часу для всіх тестованих, можли
вості використати різноманітні види 
завдань, що дасть змогу перевірити 
різні види вмінь і навичок, пріоритет
ності вибору послідовності виконання 
завдання, зручності і швидкості пере
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вірки, можливості самому тестованому 
підготуватись до виконання тесту, або 
перевірити і проаналізувати вірність 
виконання та кількість балів за допо
могою ключів поданих у тестах. Що 
не менш  важливо тест перевіряє не 
тільки розуміння, а також навички 
і вміння тестованого користуватись 
здобутими знаннями завдяки великій 
кількості різнопланової інформації та 
завдань. Вимоги, висунуті до якості 
контролю, реалізація мети і функцій 
контролю у повному обсязі задоволь
няються тестовим контролем. Тому 
тестування активно використовується 
у навчанні і контролі іноземної мови.

Аналіз досліджень і публікацій. 
Приділяється значна увага аналізу 
тестів, їх будові, структурі, видам, по
казникам якості та іншим пов’язаним 
з тестуванням питанням. Як закор
донні, так і вітчизняні дослідники, 
такі як С.Ю.Ніколаєва, О.П.Петращук, 
О.Г.Квасова, Л.В.Гнаповська, 
В.А.Коккота, Р.П.Мільруд, Джеремі 
Хармер та інші висвітлюють важливі 
питання, що є обов’язковими у про
цесі від складання тесту до самого 
тестування, а також перевірці та інтер
претації результатів тесту. На основі 
аналізу робіт вище зазначених дослід
ників доцільно звернути увагу на пе
реваги будови і структури тестування  
як у процесі навчання так і контролю.

Мета дослідження: визначення 
можливості використання лінгводи
дактичного тестування з навчальною 
метою і як засобу контролю, врахову
ючи специфічні особливості тесту.  

Зайнявши важливе місце у навчан
ні іноземної мови тестування потребує 
більш детального з ним ознайомлен
ня. Тестування як термін вживається 
у вузькому смислі – використання і 
проведення тесту, і в широкому – як 
сукупність процедурних етапів плану
вання, складання і апробації тестів, об
робки та інтерпретації їх результатів. 
У викладанні використовуються мовні 
і мовленнєві тести, їх розробкою і ви
користанням займається лінгводидак
тичне тестування. Лінгводидактич

ним тестом являється підготовлений 
у відповідності з певними вимогами 
комплекс завдань, що пройшов попе
реднє випробування з метою визна
чення його показників якості, який 
дає змогу виявити у тестованих рівень 
мовної (лінгвістичної) і/або мовлен
нєвої (комунікативної) компетенції. 
Результати тесту піддаються певній 
оцінці за попередньо встановленими 
критеріями [1]. 

Не зважаючи на переваги тесту є 
значна кількість питань, які мають 
бути проаналізовані, перш ніж ви
користання або складання тесту буде 
розпочате. При плануванні лінгводи
дактичного тесту слід пам’ятати про 
його специфічні особливості. Одними 
з першочергових є визначення загаль
них  та конкретних цілей і функцій 
тесту, встановлення загального харак
теру тесту (мовний, мовленнєвий, чи 
комбінований). Важливо також звер
нути увагу на співвідношення мето
дики навчання, програмних цілей і 
завдань, системи контролю для визна
чення ступеня комунікативності  про
грами, за якою відбувалось навчання 
відносно тесту, який розроблятиметь
ся. Відповідно до об’єктів тестування, 
об’єму матеріалу, навичок і вмінь, які 
піддаються тестуванню, що можливо 
визначити після аналізу робочої про
грами та навчальних матеріалів, оби
рається техніка тестування. Маючи ре
зультати вищезазначених питань вста
новлюється час, що буде відведений 
на тестування, та кількість завдань як 
у всьому тесті, так і  кожній окремій 
його частині [1,2].  

Джеремі  Хармер виділяє чотири 
основні причини використання тестів, 
що і розподіляють їх на чотири види. 
Тести розподілу (placement tests) -за
стосовують при розподілі студентів по 
групам. Діагностичні тести (diagnos
tic tests) - призначені виявити перева
ги та недоліки у засвоєнні матеріалу, 
тести навчальних досягнень або про
гресу (progress or achievement tests) 
- cкладені з метою оцінити рівень та 
розвиток вмінь і навичок згідно з вста
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новленими планами. Встановлені у 
такому виді тесту результати будуть 
об’єктивними у випадку використан
ня у завданнях тесту інформації, а 
також видів завдань, з якими тестова
ні попередньо працювали. Тести на
вчальних досягнень, що застосовують
ся у кінці семестру, як і тести прогресу 
мають виявляти успіхи та прогрес, а не 
недоліки. Тести загального володіння 
(proficiency tests) спрямовані на визна
чення загальних навичок і вмінь у во
лодінні іноземною мовою [2].

Завдання тесту можуть бути різни
ми, але вони мають підпорядковува
тись певним вимогам і правилам. Ви
моги до завдань мовних і мовленнєвих 
тестів  мають різну направленість та 
призначення. Призначенням мовних 
тестів (лексичні, граматичні, фонетич
ні та орфографічні тести) є встанов
лення рівня лінгвістичної компетенції 
тестованих, а мовленнєвих (аудіюван
ня, говоріння, читання, письмо) ви
значення компонентів комунікативної 
компетенції. Комунікативність, що 
містить максимальну кількість ком
понентів комунікативної компетенції, 
є одним з основних вимог до завдань 
мовленнєвих тестів. Відповідність 
форми і характеру тесту як цілям і 
об’єктам тестування, так і пройдено
му мовному матеріалу, доступність 
по формі, змісту, об’єму, наявність на
вчальної цінності та інші вимоги ма
ють бути висунуті до завдань мовних 
тестів, що невід’ємно  пов’язані з по
казниками якості [1].

При розробці тесту параметри 
якості тесту мають бути ретельно про
аналізовані та враховані. Від точності 
й об’єктивності вимірювання рівня 
навчальної діяльності залежить ре
зультат тестування. За визначенням 
Ч.Олдерсона тест має відповідати 
щонайменше двом параметрам – на
вчальним програмам і практичним 
реаліям шкільного навчання. За умо
ви високої підготовленості до тесту, 
що можливо завдяки високому рівню 
навченості і звісно належному рівню 
викладання, тест вважається таким, 

що відповідає показникам валідності 
(validity) – те, чому навчають відпові
дає тому, що оцінюють [3]. Валідність 
є одним з основних показників якості, 
але вона невід’ємно пов’язана з на
дійністю (reliability) мовного тесту. 
Тільки стабільність результатів тесту
вання, узгодженість результатів тесту 
отриманих при повторному його ви
користанні до тих самих кандидатів в 
різний проміжок часу з застосуванням 
різних наборів еквівалентних завдань, 
чи при зміні інших умов тестування 
дають можливість вважати тест надій
ним. При повторному використанні 
тесту результати надійного тесту до
бре узгоджуються між собою та ста
більно співпадають з результатами 
незалежної оцінки. Різні види тестів 
та тестових завдань мають різний рі
вень надійності, що пов’язано з при
родою завдання, видом діяльності, 
яка піддається тестуванню. Так рецеп
тивні види діяльності (читання та ау
діювання) є більш надійними видами 
перевірки. Використання тестових за
вдань формату типу «множинний ви
бір» підвищує рівень надійності тесту 
цього типу над тестуванням продук
тивних видів мовленнєвої діяльності 
(говоріння, письмо), що можуть бути 
перевіреними форматом тестового за
вдання типу «коментарій», «ессе» [5]. 
Валідність, надійність, диференцій
на здатність, практичність та еконо
мічність  - є основними показниками 
якості, яким має відповідати тест [7].  

Визначивши призначення та ціль 
використання встановлюється і під
хід до складання тесту – структурний, 
аналітичний (мовні тести), чи комуні
кативний, комплексний (мовленнєві 
тести).

Складання тестових завдань є про
думаним і усвідомленим процесом. 
Під час складання тестів навчальних 
досягнень Ю.Л.Шклярук рекомендує 
користуватись поданою схемою у за
значеній послідовності: 
•	 визначення цілей тестування;
•	 відбір змісту навчального матеріа

лу;
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•	 нормування;
•	 конструювання технологічної ма

триці та її експертиза; визначення 
об’єму тесту;

•	 складання тестових завдань і їх 
компонування;

•	 стандартизація; визначення часу 
тестування;

•	 методичне оснащення.
На думку вище зазначеного авто

ра слід мати специфікаційну карту, на 
основі якої складається технологічна 
матриця, що значно покращує якість 
і зручність роботи під час складання 
тесту. Заповнивши матрицю, викла
дач отримає чіткі відповіді на важливі 
питання щодо змісту і будови тесту, а 
саме про кількість, змістовність, види, 
тематику питань та інші основополож
ні питання. При визначенні цих пи
тань важливо не забувати про кількість 
і об’єм завдань тесту, а також об’єм 
самого тесту, тем і підтем з об’єму ви
вченого матеріалу, що мають увійти до 
завдань, важливість відібраного матері
алу з усього вивченого об’єму, а також 
послідовність викладених завдань та 
видів тестів [8]. Основою перевірки в 
тестових завданнях є лексико-грама
тичний матеріал, вивчений  у процесі 
навчального курсу, що маючі різні цілі 
все ж є взаємопов’язаний між собою у 
завданнях тесту. Тобто при виконанні 
завдань граматичних тестів тестованим 
потрібні певні знання лексики, на базі 
якої складені завдання. Це і дає змогу 
визначити тест як комплекс завдань. 

Тестове завдання створює для тес
тованого певну лінгвістичну ситуацію 
(ситуація тестового завдання), яка ви
магає певної реакції від тестованого, 
вербальної або невербальної. Вербаль
на відповідь може бути вибірковою 
(multiple choice response) або вільно-
сформованою (free response). Стимул 
завдання (stimulus), який також є вер
бальним і невербальним (наочним), 
представляє тестову ситуацію.

На думку Джеремі Хармера: «Яка б 
не була ціль тесту або екзамену, голо
вний фактор його успішності або не
успішності, як якісного інструменту 

оцінювання, визначається тестовими 
завданнями, які він містить». Автор 
поділяє тестові завдання (test items) на 
відкриті (direct)  та закриті (indirect). 
Відкриті на думку автора, є завдання, 
що перевіряють комунікативні на
вички тестованих, а закриті – знання 
мови. Серед закритих автор визначає 
такі види: 
•	 Питання множинного вибору (mul

tiple choice questions) – кожне за
вдання містить декілька варіантів 
відповідей серед яких одне вірне.

•	 Тести  на розуміння тексту (cloze 
procedures) – використовується для 
визначення кмітливості тестова
них. Джеремі Хармер вважає, що 
кожне п’яте – десяте слово у тексті 
має бути відсутнє.

•	 Тести перетворення і перефра
зування (transformation and para
phrase) – перефразування поданого 
речення за наданим прикладом. 

•	 Відновлення послідовності (sen
tence re-ordering) – встановлення 
логічної послідовності слів у речен
ні, фраз або речень у тексті та інше.
Окрім завдань множинного вибору 

та завдань на встановлення послідов
ності Ю.Л.Шклярук виділяє такі за
вдання закритого типу: 
•	 Завдання альтернативного типу – 

містить тільки два варіанта відпо
віді (True/False, Yes/No або Right/
Wrong).

•	 Завдання на відновлення відповід
ності – необхідно знайти або зрів
няти частини, поняття, відновити 
відповідність між елементами двох 
списків. 
Щодо завдань відкритого типу на

ведений вище автор виділяє завдання 
вільного викладу та завдання з обме
женням на відповідь. Завдання віль
ного викладу дозволяють тестовано
му давати відповіді без обмежень, але 
формулювання завдання має забезпе
чувати наявність тільки однієї вірної 
відповіді. Завдання з обмеженням на 
відповідь мають такі інструкції: встав
те пропущене слово, розкрийте дужки 
та інше [8].
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Джеремі Хармер зазначає, що за
вдання відкритого типу не повинні 
містити завищених вимог до загаль
них або спеціальних знань тестованих 
і давати їм рівні шанси на успіх. Також 
завдання відкритого типу мають бути 
змодельовані на ситуаціях близьких 
до реальних [2].

Отже завдання закритого типу 
швидше і легше змоделювати. Завдан
ня такого типу легше оцінювати і вони 
мають більшу надійність. Але з іншо
го боку, вони більше перевіряють на
явність знань, а не вміння тестованого 
оперувати та користуватися ними у 
реальному житті. Відкриті,  навпаки, 
наближені до реального життя, більш 
комунікативні і дозволяють переві
рити не тільки знання а й рецептив
но-продуктивні навички володіння 
іноземною мовою у тестованих. Кому
нікативна направленість такого типу 
тестових завдань допомагає не тільки 
контролювати, але й розвивати нави
чки та вміння. Але слід пам’ятати, що 
об’єктивність надійності їх оцінюван
ня може бути нижча, ніж у завдань за
критого типу. 

Наявність великої кількості різних 
завдань дає можливість викладачам 
зробити процес тестування більш різ
номанітним і цікавим та відійти від не
гативного і однотипного сприйняття 
контролю. Проте під час вибору тесту 
або його складання не слід забувати 
про певні труднощі, з якими стика
ються тестовані під час виконання тих 
чи інших завдань. Дослідження дово
дять, що складність завдання у біль
шості випадків залежить від складнос
ті мовного матеріалу, інтелектуально
го навантаження, а також труднощів 
досягнення комунікативної цілі [10]. 
Викладач має використовувати тест як 
інструмент для оцінки якості навчан
ня і слідкувати за тим, щоб він не став 
одним з формальних процесів, що від
буваються з метою встановлення рей
тингів. Завдання викладача – зменши
ти негативний вплив завдань контр
олю до мінімуму і навіть за допомогою 
перевірочних завдань, що виконують 

більше оціночну функцію контролю, 
задовольняти навчальні  і розвиваючі 
функції.

Шляхом кількісного підрахунку ре
зультатів тесту оцінюється  успішність 
учнів у володінні іноземною мовою. 
При цьому критерії, за якими оціню
ються результати тесту, можуть обира
тися на розсуд викладача, в залежності 
від мети тестування, етапів навчання 
та інше. Наприклад, це може бути 
швидкість мовлення, використання 
граматичних або лексичних одиниць, 
взаємодія з екзаменатором під час 
усних завдань тощо. Зазвичай з метою 
оцінювання кожне завдання оцінюєть
ся в балах, але можливе й оцінювання 
за принципом співвідношення про
демонстрованого рівня тестованого 
певним вимогам певної шкали оціню
вання. 

Використовуючи тестування ви
кладач може моделювати свої дії у на
прямку перевірки засвоєного матері
алу, своєчасної допомоги та корекції 
процесу навчання у вірному руслі. а 
також використати тест як навчаючий 
елемент. Отримавши результати тес
ту викладач має можливість не тіль
ки встановити рейтинги, а й зробити 
аналіз тестової роботи всієї групи, або 
окремого тестованого з метою вияв
лення прогалин, що дасть змогу навче
ному ще раз повернутись до матеріалу 
і удосконалити знання. Систематичне 
виконання завдань тестового формату 
з метою навчання допоможе виробити 
певні навички та вміння виконувати 
завдання певного типу, зніме емо
ційно-психологічне навантаження та 
дасть змогу удосконалити вміння і на
вички, які міститимуть подані тестові 
завдання.

ВИСНОВКИ
Важливу роль у процесі складання 

– тестування займає викладач, як ме
діатор між розробником тесту і тесто
ваним. Саме на викладача покладені 
обов’язки підготовки до вибору тесту, 
проведення тестування, підбиття під
сумків та аналізу виконаної роботи. 
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Викладач має визначити з якою метою 
застосовується контроль, чому саме 
тестовий контроль і звісно, що саме 
буде його об’єктом контролю та за до
помогою яких тестових методів пере
вірятимуться мовні і мовленнєві нави
чки та вміння. 

На мою думку, викладач має ко
ристуватись інформацією з резуль
татів тесту не тільки для виставлення 
оцінок та заповнення клітинок, не для 
встановлення рейтингів у групі за
вдяки отриманим балам, а також як 
інструментом для виявлення та удо
сконалення навичок і вмінь, що по
требують більшої уваги з боку навче

ного і викладача, що не були засвоєні 
на належному рівні. Проаналізувавши 
результати тестування викладач має 
інформацію, використання якої дає 
змогу підвищити рівень навченос
ті, знань та вмінь тестованих. Оцін
ка якості навчання іноземній мові на 
основі тестових завдань є важливою 
і у зв’язку з проведенням випускних 
іспитів у формі зовнішнього незалеж
ного тестування. Отже від коректного 
підходу до процесу тестування, що 
має враховувати всі його специфічні 
особливості, залежить його перевіроч
ний, навчаючий та емоційний вплив 
на тестованих.
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